LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
IR

IZRAELIO VALSTYBES VYRIAUSYBES
SUSITARIMAS

DEL BENDROS KINO FILMU GAMYBOS

Lietuvos Respublikos Vyriausybeé ir Izraclio Valstybés Vyriausybé, toliau — Salys,

suvokdamos, kad abipusis bendradarbiavimas gali padéti plétoti kino filmy gamybg ir

paskatinti tolesne abiejy valstybiy tarpusavio kultGriniy ir technologiniy ry3iy plétra;

manydamos, kad bendra kino filmy gamyba gali duoti naudos jy atitinkamy valstybiy
kino pramonei ir prisidéti prie ekonominio kino filmy, televizijos kiiriniy, vaizdo ir naujyjy

medijy gamybos ir platinimo pramonés augimo Lietuvoje ir Izraelyje;

pazymeédamos savo abipusi sprendima nustatyti pagrinda skatinti visg audiovizualinés

produkcijos gamyba, visy pirma bendrg kino filmy gamyba;

prisimindamos Lietuvos Respublikos Vyriausybés ir Izraelio Valstybés Vyriausybés
sutart] dél bendradarbiavimo kultiiros, $vietimo ir mokslo srityse, pasirasyta 1994 m. spalio 2 d.,

ir visy pirma jos 10 straipsnj,

susitareé:

1 straipsnis

Siame Susitarime:

1. Bendra gamyba ar bendros gamybos kino filmas reiskia kinematografijos kiirinj
— su ji lydinciais garsais ar be jy, bet kokios trukmés ar bet kurio Zanro, iskaitant vaidybinius,
animacinius ir dokumentinius kinematografijos kirinius, kuri bet kokiu formatu pagamina
Lietuvos ir Izraclio bendrasis gamintojas ir kuris skirtas platinti bet kokioje vietoje ar per bet
kurias priemones, jskaitant kino teatrus, televizija, interneta, DVD, Blu ray formata ar kitas

panaSias priemones, taip pat ir busimus kinematografinés gamybos ir platinimo biidus;




2. Bendrasis gamintojas reiskia Lietuvos arba Izraelio subjekta, kuris veriasi kino

filmy gamybos veikla;

3. Kompetentingos institucijos rei¥kia abi uz $io Susitarimo jgyvendinima atsakingas
kompetentingas institucijas arba kiekviena i§ jy, atsizvelgiant | juy atitinkamg valstybe.

Kompetentingos institucijos yra $ios:
— Lietuvoje: Lietuvos kino centras prie Kultiros ministerijos;

— Izraelyje: Kultiiros ir sporto ministerija arba jos paskirta (-os) institucija (-os).

2 straipsnis

1. Abiejy valstybiy, vadovaujantis §iuo Susitarimu, bendrai pagamintus kino filmus turi

patvirtinti kompetentingos institucijos.

2. Kompetentingos institucijos laiko bet kuri vadovaujantis §iuo Susitarimu pagaminta
bendros gamybos kino filmg nacionaliniu kino filmu atitinkamai pagal kiekvienos Salies
valstybéje galiojancius teisés aktus. Tokiems bendros gamybos kino filmams taikomos
palankios salygos, nustatytos kiekvienos Salies valstybéje galiojan¢iuose kino filmy pramonés
srities teisés aktuose, ar palankios salygos, apie kurias gali paskelbti kiekviena Salis. Siomis
palankiomis sglygomis gali pasinaudoti tik jas suteikusios valstybés bendrasis gamintojas.

3. Jei Salies bendrasis gamintojas nesilaiko sglygu, kuriomis ta Salis patvirtino bendra
kino filmo gamyba, arba jei Salies bendrasis gamintojas i§ esmés paZeidZia §i Susitarima dél
bendros kino filmy gamybos, minéta Salis gali atSaukti gaminamo kiirinio bendros gamybos

statusa ir su tuo susijusias teises bei palankias salygas.

3 straipsnis

1. Bendrieji gamintojai, norédami gauti teise i bendros gamybos palankias salygas, turi
pateikti jrodymy, kad jie turi tinkamy techniniy priemoniy, finansing parama, pripaZinta
profesinj autoriteta ir kvalifikacijas, kad galéty sekmingai uzbaigti gamyba.

2. Projektai netvirtinami, jei bendruosius gamintojus sieja bendra vadovavimo ar




valdymo sistema, iSskyrus atvejus, kai toks rySys nustatomas konkreciu bendros kino filmo

gamybos tikslu.

4 straipsnis

1. Bendros gamybos kino filmai filmuojami, jy baigiamieji darbai atliekami, jie
dublivojami arba subtitruojami dalyvaujan¢iy bendryjy gamintojy valstybése tol, kol
sukuriamas pirmasis kino filmui rodyti tinkamas kino filmo jraSas. Ta¢iau kompetentingos
institucijos gali leisti filmuoti filmavimo vietoje, lauke ar viduje, kuri yra bendroje kino filmy
gamyboje nedalyvaujanéioje valstybéje, jei tai biitina pagal kino filmo scenarijy ar tema.
PanaSiai, jel reikiamos kokybés kino filmo baigiamuyjy darby, dubliavimo ar subtitravimo
paslaugy bendroje kino filmy gamyboje dalyvaujancioje valstybéje néra, kompetentingos

institucijos gali leisti tokias paslaugas pirkti i$ tre€iosios Salies tiekéjo.

2. Bendroje kino filmy gamyboje dalyvaujantys prodiuseriai, autoriai, scenarijaus
autoriai, aktoriai, reZisieriai, specialistai ir technikos specialistai turi biiti Lietuvos Respublikos
pilieciai ar nuolatiniai gyventojai arba Izraelio Valstybés pilieCiai ar nuolatiniai gyventojai

atitinkamai pagal Saliy valstybése galiojantius teisés aktus.

3. ISimties tvarka, jei tai buty butina bendrai gamybai ir tam pritarty kompetentingos
institucijos, gali buti leidZiama gamyboje dalyvauti specialistams, neatitinkantiems 2 dalyje

nustatytu salygy.

4. Bendroje kino filmy gamyboje gali biiti papildomai vartojamos kurios nors kitos
kalbos, ne tik tos, kurias leidZiama vartoti pagal Saliy valstybése galiojanéius teisés aktus, jei

tai btina pagal kino filmo scenarijy.

5 straipsnis

1. Abiejy valstybiy gamintojy atitinkamy inasy dydziai gali svyruoti nuo dvideSimties
(20) 1ki aStuoniasdeSimties (80) procenty kiekvienam bendros gamybos kino filmui. Be to, i§
bendryjy gamintojy reikalaujama veiksmingo techninio ir kiirybinio jnaSo, proporcingo jo

finansinei investicijai { bendros gamybos kino filma. Techninj ir kiirybinj ina3g turéty sudaryti
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bendras indélis, apimantis autorius, aktorius, technini gamybos personals, laboratorijas ir

priemones.

Bet kurig minéty principy taikymo i$imtj turi patvirtinti kompetentingos institucijos,
kurios ypatingais atvejais gali leisti, kad abiejy valstybiy gamintojy atitinkamy jnaSy dydZiai
bty nuo desimties (10) iki devyniasdeSimties (90) procenty.

2. Jei Lietuvos ar Izraelio bendraji gamintoja sudaro kelios gamybos bendrovés,
kiekvienos bendrovés inaSas negali bfiti maZesnis nei penki (5) procentai visos bendros kino

filmo gamybos i§laidy sumos.

3. Salys gali skatinti bendra kino filmy gamyba su kitomis valstybémis, su kuriomis jos

yra pasira$iusios susitarimus dél bendros kino filmy gamybos.

4. Jei trediosios Salies gamintojui Salys leidzia dalyvauti bendroje kino filmo
gamyboje, jo ina$as negali biiti maZesnis nei deSimt (10) procentu. Jei treciosios $alies bendraji
gamintoja sudaro kelios gamybos bendrovés, kiekvienos bendrovés jnaSas negali buti maZesnis

nei penki (5) procentai visos bendros kino filmo gamybos islaidy sumos.

6 straipsnis

1. Salys skatina bendra gamyba, atitinkandia visuotinai priimtus tarptautinius

techninius standartus.

2. Kompetentingos institucijos kiekvienu atskiru atveju bendrai susitaria dél bendros
gamybos kino filmy, nurodyty $io straipsnio 1 dalyje, patvirtinimo salygu, atsizvelgdamos 1 10

Susitarimo nuostatas ir atitinkamus Saliy valstybése galiojanéius teisés aktus.

7 straipsnis

1. Bendrieji gamintojai, sudarydami licencines sutartis, tinkamas $io Susitarimo
tikslams jgyvendinti ir nurodytas priedo 3 dalies a punkte privalo uztikrinti, kad jgis jiems
nepriklausancias intelektinés nuosavybés teises 1 bendros gamybos kino filme naudojamus
ktrinius.




2. Intelektinés nuosavybés teisiy i bendros gamybos kino filma, iskaitant teisiy

priklausyma ir licencijavima, suteikimo salyga nustatoma bendros gamybos sutartyje.

3. Kiekvienas bendrasis gamintojas turi turéti teis¢ laisvai naudotis visa originalia
bendros gamybos kino filmo medziaga ir teis¢ pasidaryti jos kopija, bet ne teis¢ naudoti ar
perleisti intelektinés nuosavybés teises 1 minéta medZziaga, iSskyrus atvejus, kai bendryjy

gamintojy bendros gamybos sutartyje yra atitinkamos nuostatos.

4. Kiekvienam bendrajam gamintojui bendrai priklauso fiziné originalaus negatyvo ar
kitokios jra§ymo laikmenos, i kurig iraSytas kino filmo originalas, kopija, i§skyrus bet kurias
intelektinés nuosavybés teises, kurios gali biti kaip nors pateiktos minétoje fizinéje kopijoje,

i8skyrus atvejus, kai bendryjy gamintojy bendros gamybos sutartyje yra atitinkamos nuostatos.

5. Jeil bendros gamybos kino filmas filmuotas kino juosta, jos negatyvas turl biti
18ryskintas bendryjy gamintojy abipusiskai pasirinktoje laboratorijoje ir ten saugomas sutartu

pavadinimu.

8 straipsnis

Salys sudaro salygas laikinai jvezti ir pakartotinai ivezti bet kokia filmavimo jranga,
reikalinga bendros gamybos kino filmams gaminti pagal §j Susitarima, atsizvelgdamos i
atitinkamus savo valstybéje galiojandius teisés aktus. Kiekviena Salis, vadovaudamasi savo
valstybéje galiojanéiais teisés aktais, deda visas pastangas, kad kitos Salies kiirybiniam ir
techniniam personalui biity leista atvykti i jos teritorija ir joje gyventi siekiant dalyvauti
bendros gamybos kino filmy kiirimo procese.

9 straipsnis

Kompetentingy instituciju patvirtinta paraiSka dél bendros kino filmo gamybos
nereiSkia, kad tuo suteikiamas koks nors leidimas ar igaliojimas taip pagaminta kino filma

rodyti ar platinti.




10 straipsnis

1. Jei bendrai pagamintas kino filmas pateikiamas rinkai valstybéje, kurioje abiem
Salims taikomas kvoty reglamentavimas, jis pridedamas prie tos valstybés, kuriai priskiriamas
didZiausias jna$as, kvotos. Jei bendryju gamintojy inasai yra vienodi, bendros gamybos kino
filmas pridedamas prie tos valstybés, kurios pilietybe ar kurioje leidima nuolat gyventi turi

bendros gamybos reZisierius, kvotos.

2. Jel bendral pagamintas kino filmas pateikiamas rinkai valstybéje, kurioje vienai 18
Saliy taikomas kvoty reglamentavimas, bendrai pagaminta kino filma rinkai pateikia Salis,

kuriai kvotos netaikomos.

3. Jei bendrai pagamintas kino filmas pateikiamas rinkai valstybéje, kurioje vienai i$
Saliy ar abiem Salims taikomas kvoty reglamentavimas, kompetentingos institucijos, kai tai
susije su kvoty reglamentavimu, gali susitarti dél kitokios, ne tos, kuri nustatyta S§io straipsnio

1 ir 2 dalyse, tvarkos.

4. Visais klausimais, susijusiais su bendrai pagaminto kino filmo pardavimu ar
eksportu, kiekviena Salis suteikia bendrai pagamintam kino filmui tokj pat statusa ir uZtikrina
tokias pat sglygas, kokius ji taiko kino filmy gamybai savo vidaus rinkoje, atsizvelgdama i

atitinkamus savo valstybéje galiojan¢ius nacionalinés teisés aktus.

11 straipsnis

1. Visi bendrai pagaminti kino filmai jvardijami kaip Lietuvos—Izraelio arba Izraelio—

Lietuvos bendros gamybos kino filmai.

2. Tai turi bGti atskirai nurodyta titruose, visoje komercinéje reklamoje ir kino filmo

pristatymo medZiagoje, taip pat visada, kai bendrai pagaminti kino filmai rodomi viesai.

12 straipsnis

Kompetentingos institucijos veikia vadovaudamosi prie §io Susitarimo pridedamomis




Darbo tvarkos taisyklémis, kurios yra neatskiriama $io Susitarimo dalis, taciau tam tikru atveju
gali abipusiskai leisti bendriesiems gamintojams veikti vadovaujantis ad hoc taisyklémis,

kurias jos patvirtina.

13 straipsnis

1. Salys gali isteigti Jungting komisija, kuria sudaro vienodas abiejy valstybiy atstovy
skaicius. Jungtiné komisija prireikus pakaitomis posédziauja Vilniuje ir Jeruzaléje.

2. Jungtiné komisija, inter alia, atlieka tokias funkecijas:

- perziuri, kaip jgyvendinamas 3is Susitarimas;

- nustato, ar pasiekta indéliy 1 bendrai gaminamus kino filmus bendra pusiausvyra,
atsizvelgdama ] bendrai pagaminty kino filmy skai€iy, investicijy procenting dalj ir bendra
suma, taip pat kirybinj bei techninj indélj;

- jel indéliy | bendrai gaminamus kino filmus bendra pusiausvyra néra pasiekta,

Komisija nustato, jos manymu, biitinas priemones tokiai pusiausvyrai atkurti;

- rekomenduoja priemones, kuriomis siekiama i§ esmés pagerinti Lietuvos ir Izraelio

gamintojy tarpusavio bendradarbiavima bendros kino filmy gamybos srityje;
- rekomenduoja kompetentingoms institucijoms $io Susitarimo pakeitimus.

3. Salys dél Jungtinés komisijos nariy kandidatiiry susitaria rastu.

14 straipsnis

Sis Susitarimas gali bati keitiamas abipusiu ragytiniu Saliy sutarimu. Bet koks $io
Susitarimo ar jo priedo pakeitimas jsigalioja laikantis ty paciy 16 straipsnyje nurodyty
procediry.




15 straipsnis

Bet kokie su 8o Susitarimo jgyvendinimu susije Saliy tarpusavio nesutarimai

sprendziami diplomatiniais kanalais.

16 straipsnis

1. Susitarimas jsigalioja ta diena, kuria gaunama antroji diplomatiné nota, kuria Salys
prane$a viena kitai apie Siam Susitarimui jsigalioti bltiny savo vidaus teisiniy procediry
atlikima.

2. Sis Susitarimas galioja penkerius (5) metus ir yra savaime pratesiamas papildomiems

penkeriy (5) mety laikotarpiams, nebent kuri nors Salis jj nutraukia, rastu bent pries Sesis (6)

ménesius prane$dama kitai Saliai apie ketinima nutraukti Susitarima.

3. Kompetentingy institucijy patvirtintiems bendros gamybos kino filmams, kuriy
gamyba bet kurios Saliy prane$imo apie Susitarimo nutraukima gavimo momentu jau yra
pradéta, Sio Susitarimo nuostatomis teikiamos palankios sglygos taikomos tol, kol jie
uzbaigiami.

PasiraSyta 2022 m. sausio 7 d., atitinkantig hebrajy kalendoriaus 5782 m.

Sevato 5 d., Vilniuje dviem originaliais egzemplioriais lietuviy, hebrajy ir angly kalbomis.

Visi tekstai yra autentiki. Kilus nesutarimy dél S$io Susitarimo aiSkinimo,

vadovaujamasi tekstu angly kalba.

Lietuvos Respublikos Izraelio Valstybés

Vyriausybés vardu Vyriausybés vardu

&
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Susitarimo priedas

DARBO TVARKOS TAISYKLES

1. Parai$kos dél kino filmo tinkamumo naudotis bendros gamybos palankiomis
sglygomis turi biiti teikiamos tuo pat metu abiem kompetentingoms institucijoms bent pries§
SeSiasdeSimt (60) dieny iki kino filmo filmavimo ar pagrindiniy animacijos kadry kiirimo

pradzios.

2. Kompetentingos institucijos per trisdeSimt (30) dieny nuo visos 8io Susitarimo priede
18vardytos dokumentacijos pateikimo dienos pranesa viena kitai apie savo sprendima dél bet

kurios tokios bendros gamybos paraiskos.

3. Kartu su paraiSkomis turi buti pateikiami tokie dokumentai: Lietuvoje — lietuviy ar
angly kalbomis, o Izraelio Valstybéje — hebrajy ar angly kalbomis:

a) dokumentai, jrodantys, kad bendrieji gamintojai yra sudare visas reikiamas
licencines sutartis dél bet kokiy intelektinés nuosavybés teisiy naudojimo bendroje gamyboje,
iskaitant visy pirma autoriy teises ir gretutines teises (,gretutinés teisés™ suprantamos kaip
teisés, apimancios, inter alia, moralines, atlikéjy, fonogramy gamintojy ir transliuotojy teises)
pakankama apimtimi bendros kino filmo gamybos sutartyje numatytiems tikslams pasiekti,
iskaitant sutartis dél teisiy suteikimo bendrai gaminama kino filma naudoti ir platinti bet kokiais

kitais biidais ar priemonémis, jskaitant transliacija, pardavima ir nuoma;

b) pasiraSyta bendros gamybos sutartis, kurig turi patvirtinti kompetentingos
institucijos.

4. Bendros gamybos sutartyje privalo biiti aptartos $ios salygos:

a) filmo pavadinimas, net jei jis laikinas;

b) scenarijaus autoriaus ar asmens, atsakingo uZ temos adaptavima, jei ji paimta i§

literatiiros kiirinio, vardas ir pavardé;

¢) rezisieriaus vardas ir pavardé (leidziama jtraukti saugiklj dél rezisieriaus pakeitimo,
jei to reikéty);

d) filmo sinopsis;




e) filmo biudzetas;

f) filmo finansavimo planas;

g) bendryjy gamintojy finansiniy inaSy dydis;

h) kiekvieno bendrojo gamintojo finansiniai jsipareigojimai, susye su iSlaidy
paskirstymu procentais, jskaitant parengiamuyjy darby, gamybos ir pogamybines veiklos iki pat
etaloninés kino filmo kopijos sukiirimo i8laidas;

1) iplauky ir pelno paskirstymas;

j) bet kokios bendriesiems gamintojams atitinkamai tenkancios i$laidos, kurios virsija

kino filmo biudzZeta, ar bet kokia i$ sutaupyty gamybos islaidy gauta nauda;

k) intelektinés nuosavybés teisiy i bendros gamybos kino filma, iskaitant teisiy

priklausyma ir licencijavima, suteikimo sglyga;

) sutartyje turi biiti numatyta, kad filmo patvirtinimas, kurivo jam suteikiamos
Susitarimu teikiamos palankios salygos, nejpareigoja né vienos Salies kompetentingy institucijy
leisti kino filma rodyti vie$ai. Taip pat sutartyje turi biti nustatytos salygos dél finansinio
bendryjy gamintojy tarpusavio atsiskaitymo tuo atveju, jei kurios nors Salies kompetentingos
institucijos atsisakyty leisti vie$ai rodyti kino filma bet kurios i§ Saliy valstybéje ar tre¢iosiose
Salyse;

m) atsakomybé uz bendros filmo gamybos sutarties salygy nesilaikyma;

n) salyga, kuria pagrindinis bendrasis gamintojas ipareigojamas sudaryti draudimo nuo

visos su gamyba susijusios rizikos sutartj;
0) preliminari filmavimo pradzios data;

p) biitinos irangos (techninés, meninés ar kitokios) ir darbuotojy sarasas, iskaitant

informacijg apie darbuotojy pilietybg ir aktoriy atlickamus vaidmenis;
r) gamybos planas;
s) platinimo susitarimas, jei toks buvo sudarytas;

t) budas, kaip bendrai pagamintg kino filma bus sitiloma jtraukti j tarptautiniy festivaliy

programas;
u) kitos nuostatos, kuriy reikalauja kompetentingos institucijos.

5. Bendrieji gamintojai pateiks bet kokius kitus dokumentus ir informacija, kurie,
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kompetentingy institucijy manymu, reikalingi bendros gamybos paraiSkai iSnagrinéti arba
bendrai gamybai ar bendros gamybos projekto ar sutarties vykdymui prizidreti.

6. Pradinés bendros gamybos sutarties esminés nuostatos gali buti kei¢iamos tik gavus
iSankstinj kompetentingy institucijy pritarima.

7. Bendrasis gamintojas gali biiti pakei¢iamas kitu tik gavus iSankstini kompetentingy
institucijy pritarima.

8. Trediosios Salies gamintojo dalyvavimui bendroje kino filmo gamyboje bitinas
iSankstinis kompetentingy institucijy pritarimas. Treciosios Salies indélis turéty sudaryti ne

daugiau kaip trisdeSimt (30) procenty viso bendros gamybos biudZeto.

11




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
ON FILM CO-PRODUCTION

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the State

of Israel (hereinafter referred to as the “Parties™);

Mindful of the fact that mutual cooperation may facilitate the development of
film production and encourage the further development of the cultural and technological
ties between the two states;

Considering that co-production may benefit the film industries of their respective
states and contribute to the economic growth of the film, television, video and new media

production and distribution industries in Lithuania and in Israel;

Noting their mutual decision to establish a framework for encouraging all audio-

visual production, especially the co-production of films;

Recalling the Agreement on Cultural, Educational and Scientific Cooperation
between the Government of the Republic of Lithuania and the Government of the State of

Israel signed on 10 October 1994 and in particular Article 10 thereof;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement:

1. “Co-production” or “co-production film” means a cinematographic work, with
or without accompanying sounds, regardless of length or genre, including fiction,
animation and documentary cinematographic works, made by a Lithuanian co-producer
and an Israeli co-producer, produced in any format, for distribution through any venue or
medium, including cinemas, television, internet, DVD, Blu-ray or any similar means,

including future forms of cinematographic production and distribution;




2. “Co-producer” means a Lithuanian or Israeli entity engaged in film production
activities;
3. The “Competent Authorities” means both Competent Authorities responsible

for the implementation of this Agreement or either Competent Authority in regard to its

own state, as the case may be. The Competent Authorities are:

- For the Lithuanian side: the Lithuanian Film Centre under the Ministry of
Culture;

- For the Israeli side: the Ministry of Culture and Sport or its designee(s).

Article 2

1. Films to be co-produced pursuant to this Agreement by the two states must be
approved by the Competent Authorities.

2. Any co-production produced in pursuance of this Agreement shall be
considered by the Competent Authorities as a national film subject, respectively, to the
legislation applicable in the state of each Party. Such co-productions shall be entitled to
the preferential treatment to which the film production industry is entitled by virtue of
each Party's legislation applicable in the state or to those benefits which may be decreed
by each Party. This preferential treatment accrues solely to the co-producer of a state that
grants them.

3. Failure of a Party's co-producer to fulfil the conditions according to which that
Party has approved a co-production or a material breach of this co-production agreement
by a Party's co-producer may result in that Party revoking the co-production status of the

production and the attendant rights and the preferential treatment.

Article 3

1. In order to qualify for the benefits of co-production, the co-producers shall
provide evidence that they have the adequate technical organization, financial support,

recognized professional standing and qualifications to bring the production to a successful

conclusion.




2. Approval shall not be given to a project where the co-producers are linked by
common management or control, except to the extent that such an association has been

established specifically for the purpose of the co-production film itself.

Article 4

1. Co-production films shall be made, processed, dubbed or subtitled up to
creation of the first release print in the states of the participating co-producers. However,
if a scenario or the subject of the film so requires, location shooting, exterior or interior,
in a state not participating in the co-production may be authorized by the Competent
Authorities. Similarly, if processing, dubbing or subtitling services of satisfactory quality
are not available in a state participating in the co-production, the Competent Authorities

may authorize the procurement of such services from a supplier in a third state.

2. The producers, authors, scriptwriters, performers, directors, professionals and
technicians participating in co-productions, must be citizens or permanent residents of the
Republic of Lithuania or the State of Israel, in accordance, respectively, with the

legislation applicable in the states of the Parties.

3. Should the co-production so require, the participation of professionals who do
not fulfil the conditions provided by paragraph 2 may be permitted, in exceptional

circumstances, and subject to the approval of the Competent Authorities.

4. Use of any other languages in a co-production other than the languages
permitted according to the legislation applicable in the states of the Parties may be added

to the co-production if the screenplay requires it.

Article 5

1. The respective contributions of the producers of the two states may vary from
twenty (20) to eighty (80) per cent for each co-production film. In addition, the co-
producers shall be required to make an effective technical and creative contribution,
proportional to their financial investment in the co-production film. The technical and
creative contribution should be comprised of the combined share of authors, performers,

technical-production personal, laboratories and facilities.




Any exception to the abovementioned principles must be approved by the
Competent Authorities, who may, in special cases, authorize that the respective

contributions by the producers of the two states vary from ten (10) to ninety (90) per cent.

2. In the event that the co-producer from Lithuania or Israel is composed of
several production companies, the contribution of each company shall not be less than five
(5) per cent of the total budget of the co-production film.

3. The Parties may encourage co-productions with other States that they have
concluded co-production agreements with.

4. In the event that a producer from a third state is authorized by the Parties to
participate in the co-production its contribution shall not be less that ten (10) per cent. In
the event that the co-producer from a third state is composed of several production
companies, the contribution of each company shall not be less than five (5) per cent of the

total budget of the co-production film.

Article 6

1. The Parties shall encourage co-productions that meet generally accepted

international technical standards.

2. The conditions for approving co-production films referred to in paragraph 1 of
this Article shall be jointly agreed upon by the Competent Authorities, on a case by case
basis, subject to the provisions of this Agreement and to the respective legislation

applicable in the states of the Parties.

Article 7

1. The co-producers shall ensure that intellectual property rights in the works
used in a co-production film that are not owned by them will be available to them through
license arrangements sufficient to fulfil the objectives of this Agreement, as stipulated in

paragraph 3(a) of the Annex.

2. Allocation of intellectual property rights in a co-production film, including

ownership and licensing thereof, shall be made in the co-production contract.

3. Each co-producer shall have free access to all original co-production materials




and the right to duplicate them, but not the right to any use or assignment of imtellectual
property rights in the said materials, except as is determined by the co-producers in the

co-production contract.

4. Each co-producer shall be an owner on a joint basis of the physical copy of the
original negative or other recording media in which the master co-production is made, not
including any intellectual property rights that may be embodied in the said physical copy,

except as is determined by the co-producers in the co-production contract.

5. Where the co-production is made on film negative, the negative will be
developed in a laboratory chosen mutually by the co-producers, and will be deposited

therein, on an agreed name.

Article 8

The Parties shall facilitate the temporary entry and the re-export of any film
equipment necessary for the production of co-production films under this Agreement,
subject to the respective legislation applicable in their states. Each Party shall do their
utmost, under the legislation applicable in its state, to permit the creative and technical
staff of the other Party to enter and reside in its territory for the purpose of participating

in the production of co-production films.

Article 9

Approval of a proposal for the co-production of a film by the Competent
Authorities does not imply any permission or authorization to show or distribute the film

thus produced.

Article 10

1. If a co-produced film is marketed in a state that has quota regulations in regard
to both the Parties, it shall be included in the quota of the state which is the majority co-
producer. In the event that the contributions of the co-producer are equal the co-production

shall be included in the quota of the state to which the director of the co-production holds




citizenship or permanent residency.

2. If a co-produced film is marketed in a state that has quota regulations in regard
to one of the Parties, the co-produced film shall be marketed by the Party in regard to

whom there is no quota.

3. In the event that a co-produced film is marketed in a state that has quota
regulations in regard to one or both of the Parties, the Competent Authorities may agree
on arrangements, in regard to the quota regulations, that differ from those set out in

paragraphs 1 and 2 of this Article.

4. In all matters concerning the marketing or export of a co-production film, each
Party will accord the co-production film the same status and treatment as a domestic

production, subject to the respective domestic legislation applicable in its state.

Article 11

1. All co-produced films shall be identified as Lithuanian-Israeli or Israeli-

Lithuanian co-productions.

2. Such identification shall appear in a separate credit title, in all commercial
advertising and promotional material, and whenever co-produced films are shown at any

public performance.

Article 12

The Competent Authorities shall act in accordance with the Rules of Procedure
appended in the Annex hereto, which constitute an integral part of this Agreement, but
may, in a given case, jointly authorize co-producers to act in accordance with ad hoc rules,

which they approve.

Article 13

1. The Parties may establish a Joint Commission, with equal number of
representatives from both states. The Joint Commission shall meet, when necessary,

alternately in Vilnius and in Jerusalem.




2. The Joint Commission shall, inter alia:
- Review the implementation of this Agreement.

- Determine whether the overall balance of the co-production film has been
achieved, considering the number of co-productions, the percentage and the total amount

of the investments and of the artistic and technical contributions.

- If the overall balance of the co-production has not been achieved, the

Commission shall determine the measures deemed necessary to establish such balance.

- Recommend means to generally improve cooperation in film co-production

between Lithuanian and Israeli producers.
- Recommend amendments to this Agreement to the Competent Authorities.

3. The members of the Joint Commission shall be agreed upon by the Parties in

writing.

Article 14

* This Agreement may be amended in writing by mutual consent of the Parties.
Any modification of the Agreement or of the appended Annex shall follow the same

procedures for entering into force as are specified in Article 16.

Article 15

Any differences between the Parties arising from the implementation of this
Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article 16

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the second
of the diplomatic notes by which the Parties notify each other that their internal legal

procedures necessary for its entry into force have been complied with.

2. This Agreement shall be valid for a period of five (5) years and shall

automatically be extended for additional periods of five (5) years each, unless terminated




by either Party giving at least six (6) months written prior notice to the other Party of its

intention to terminate the Agreement.

3. Co-productions which have been approved by the Competent Authorities and
which are in progress at the time of notice of termination of this Agreement by either Party

shall continue to benefit fully from the provisions of this Agreement until completion.

Signed in Vilnius on the 7% of January, 2022 which corresponds to the 5% of
Shevat, 5782, in two original copies in the Lithuanian, Hebrew and English languages, all
the texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of the

Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Lithuania the State of Israel
.
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Annex

RULES OF PROCEDURE

1. Applications for qualification of a film for co-production benefits must be filed
concurrently with both Competent Authorities at least sixty (60) days prior to the

commencement of shooting or key animation of the film.

2. The Competent Authorities shall notify each other of their decision regarding
any such application for co-production within thirty (30) days from the date of submitting

the complete documentation listed in the Annex to this Agreement.

3. Applications must be accompanied by the following documents: in the
Lithuanian or English languages for Lithuania and in the Hebrew or English languages for

the State of Israel:

a) Documents proving that co-producers have concluded all necessary license
arrangements with respect to intellectual property rights, of any sort for use in a co-
production including in particular copyright and neighbouring rights (“neighbouring
rights” shall be understood as including, inter alia, moral rights, performers’ rights,
phonogram producers’ rights and broadcasters’ rights), to an extent sufficient for purposes
of fulfilling the objectives of the co-production contract, including clearance arrangements
for the use and distribution of the co-production in any other ways or means, including

broadcast, sale and rental.

b) The signed co-production contract, which is subject to the approval of the

Competent Authorities.
4. The co-production contract shall contain provision for the following issues:
a) The title of the film, even if provisional;

b) The name of the writer or the person responsible for adapting the subject if it

1s drawn from literary source;

¢) The name of the director (a safety clause is permitted for his replacement, if

necessary);
d) A synopsis of the film;

e) The budget of the film;




—_—

f) The plan for financing the film;
g) The amount of the financial contributions of the co-producers;

h) The financial undertakings of each co-producer in respect of the percentage
apportionment of expenditures, including development, production and post-production

costs up to the creation of the answer print;
1) The distribution of revenue and profits;

1) The respective participation of the co-producers in any costs which exceed the

budget or in the benefits from any savings in the production cost;

k) Allocation of intellectual property rights in a co-production film, including

ownership and licensing thereof;

1) A clause in the contract must provide for that the approval of the film, entitling
it to preferential treatment under the Agreement, does not obligate the Competent
Authorities of either Party to permit the public screening of the film. Likewise, the contract
must set out the conditions of a financial settlement between the co-producers in the event

that the Competent Authorities of either Party refuse to permit the public screening of the
film in either state or in third states.

m) Responsibility for the breach of the co-production contract;

n) A clause which requires the major co-producer to take out an insurance policy

to cover all production risks;
0) The approximate starting date of shooting;

p) The list of required equipment (technical, artistic or other) and personnel,

including nationality of personnel and the roles to be played by the performers;
q) The production schedule;
r) A distribution agreement, if one has been concluded;

s) The manner in which the co-production shall be entered in international

festivals;
t) Other provisions required by the Competent Authorities.

5. The co-producers will provide any further documentation and information,
which the Competent Authorities deem necessary in order to process the co-production

application or in order to monitor the co-production or the execution of the co-production




project or contract.

6. Material provisions in the original co-production contract may be amended

subject to prior approval by the Competent Authorities.

7. The replacement of a co-producer is subject to the prior approval by the

Competent Authorities.

8. The participation of a producer from a third state in the co-production is subject
to the prior approval of the Competent Authorities. The contribution of the third state
should be no more than thirty (30) percent of the total budget of the co-production.
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